
EUROPOS PARLAMENTO IR TARYBOS REGLAMENTAS (ES) 2026/471

2026 m. vasario 24 d.

kuriuo iš dalies keičiami reglamentai (ES) Nr. 1308/2013, (ES) Nr. 251/2014 ir (ES) 2021/2115, kiek tai 
susiję su tam tikromis rinkos taisyklėmis, sektorinėmis paramos priemonėmis vyno sektoriuje bei 

aromatizuotais vyno produktais, ir iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) 2024/1143, kiek tai susiję su 
tam tikrų spiritinių gėrimų ženklinimo taisyklėmis

EUROPOS PARLAMENTAS IR EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA,

atsižvelgdami į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 42 straipsnio pirmą pastraipą, 43 straipsnio 2 dalį ir 
118 straipsnio pirmą pastraipą,

atsižvelgdami į Europos Komisijos pasiūlymą,

teisėkūros procedūra priimamo akto projektą perdavus nacionaliniams parlamentams,

atsižvelgdami į Europos ekonomikos ir socialinių reikalų komiteto nuomonę (1),

atsižvelgdami į Regionų komiteto nuomonę (2),

laikydamiesi įprastos teisėkūros procedūros (3),

kadangi:

(1) nors Sąjunga ir toliau pirmauja pasaulyje vyno gamybos, vartojimo ir eksporto vertės srityse, visuomeniniai ir 
demografiniai pokyčiai daro poveikį suvartojamo vyno kiekiui, kokybei ir rūšims. Vyno vartojimas Sąjungoje yra 
mažiausias per pastaruosius tris dešimtmečius, o tradicinėms Sąjungos vynų eksporto rinkoms nepalankų poveikį 
daro mažėjančio vartojimo tendencijų ir geopolitinių veiksnių derinys, todėl eksporto modeliai tampa labiau 
neapibrėžti. Be to, dėl vyno sektoriaus pažeidžiamumo dėl klimato kaitos vyno gamyba tampa nenuspėjama. Dėl 
susidariusios perteklinės pasiūlos mažėja kainos, todėl vynuogių augintojai turi mažiau pajamų, kurias galėtų 
investuoti į savo verslą, ir mažus finansinius rezervus, kuriais galėtų pasinaudoti, jei jų regionas susidurtų su kokiu 
nors iš dažniau pasitaikančių ir dažnai vietinio pobūdžio ekstremalių meteorologinių reiškinių;

(2) šiems iššūkiams aptarti ir potencialioms Sąjungos vyno sektoriaus galimybėms nustatyti buvo įsteigta Aukšto lygio 
grupė vyno politikos klausimais. Ji svarstė, kaip geriau padėti sektoriui, šiuo metu susiduriančiam su struktūriniais 
iššūkiais, pavyzdžiui, valdant gamybos potencialą, didinant konkurencingumą ir ieškant naujų rinkos galimybių. Po 
keturių posėdžių Aukšto lygio grupė patvirtino dokumentą „Politikos rekomendacijos dėl ES vyno sektoriaus 
ateities“;

(3) siekiant suteikti kuo geresnę paramą vyno gamintojams, susiduriantiems su tokiais iššūkiais, tikslinga į vynams ir 
aromatizuotiems vyno produktams taikomą teisinę sistemą įtraukti skubiausias Aukšto lygio grupės rekomendacijas;

Europos Sąjungos 
oficialusis leidinys
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(4) vyno sektoriuje gamybos pasiūlos, vartotojų paklausos ir eksporto santykis pasaulinėje rinkoje šiuo metu yra 
nestabilus, todėl vyno sektorius susiduria su dideliais rinkos sutrikimais. Be to, dėl vartotojų įpročių ir gyvenimo 
būdo pokyčių Sąjungoje nuolat mažėja vyno vartojimas. Manoma, kad esama leidimų sodinti vynmedžius išdavimo 
tvarka yra labai svarbi siekiant išlaikyti sektoriaus tiekimo pajėgumų, deramo gamintojų gyvenimo lygio ir pagrįstų 
kainų vartotojams pusiausvyrą, kartu užtikrinant vynų įvairovę ir atsižvelgiant į Sąjungos vyno sektoriaus ypatumus. 
Sąjungos vyno sektoriui būdingos specifinės savybės, įskaitant ilgą vynuogynų gyvavimo ciklą dėl to, kad gamyba 
gali būti vykdoma tik praėjus keliems metams po sodinimo, tačiau vėliau tęsiama keletą dešimtmečių, ir kad galimi 
dideli gamybos apimčių svyravimai priklausomai nuo derliaus. Sąjungos vyno sektoriui taip pat būdinga labai didelė 
mažų šeimos ūkių procentinė dalis, todėl gaminami įvairūs vynai. Tokiems gamintojams reikia ilgalaikio 
nuspėjamumo, kad būtų galima pateisinti dideles investicijas, kurių reikia vynuogynui pasodinti ir ilgainiui užtikrinti 
jų projektų ekonominį gyvybingumą, didinant Sąjungos vyno sektoriaus konkurencingumą pasaulinėje rinkoje. 
Siekiant konsoliduoti ligšiolinius Sąjungos vyno sektoriaus pasiekimus ir pasiekti tvarią kiekybės ir kokybės 
pusiausvyrą šiame sektoriuje nuolat tvarkingai didinant vynmedžių sodinimo mastą, leidimų sodinti vynmedžius 
išdavimo tvarkos galiojimas turėtų būti pratęstas, tačiau turėtų būti atliekama peržiūra kas 10 metų, kad tvarka būtų 
įvertinta. Jei tikslinga, remiantis tų peržiūrų rezultatais turėtų būti teikiami pasiūlymai, kaip padidinti vyno 
sektoriaus konkurencingumą;

(5) atsižvelgiant į šiuo metu mažėjančią vyno paklausą, vynuogių augintojai, turintys galiojančius neišnaudotus leidimus 
sodinti naujus vynmedžius ir leidimus, kurie išduoti pakeitus anksčiau nei 2025 m. sausio 1 d. jiems suteiktas 
sodinimo teises, neturėtų būti baudžiami už tai, kad nepasinaudojo šiais leidimais. Tai turėtų lemti, kad leidimų 
sodinti vynmedžius turėtojai neskatinami sodinti vynuogynų ten, kur galbūt nebus paklausos jų gaminamam vynui. 
Administracinės nuobaudos turėtų būti ir toliau taikomos tuo atveju, jei šie po 2025 m. sausio 1 d. išduoti leidimai 
sodinti nenaudojami, siekiant atgrasyti vynuogių augintojus, kurie neketina sodinti vynuogyno, nuo spekuliacinių 
paraiškų dėl tokių leidimų teikimo;

(6) vis dažnėjant gaivalinėms nelaimėms, pavojingiems meteorologiniams reiškiniams ir augalų ligų protrūkiams, 
valstybėms narėms turėtų būti suteikta galimybė nukentėjusiam regionui išduotų leidimų sodinti, kurių galiojimas 
baigiasi iki atitinkamų prekybos metų pabaigos, galiojimą pratęsti iki dvylikos mėnesių. Tokių leidimų sodinti 
vynmedžius turėtojams turėtų būti suteikta galimybė atsisakyti savo leidimų negaunant administracinių nuobaudų, 
jei jie informuoja valstybės narės kompetentingas institucijas, kad jie nenori pasinaudoti savo leidimais per pratęstą 
terminą. Nors administracinėmis nuobaudomis siekiama užkirsti kelią spekuliacinėms paraiškoms dėl leidimų 
sodinti vynmedžius, dėl išskirtinių aplinkybių vynuogių augintojams gali kilti nenumatytų praktinių sunkumų, 
trukdančių sodinti naujus vynuogynus. Siekiant išvengti papildomų sunkumų tokiais atvejais, valstybių narių 
kompetentingoms institucijoms turėtų būti leidžiama netaikyti administracinių nuobaudų už leidimo sodinti 
nepanaudojimą, atitinkamam vynuogių augintojui pateikus pagrįstą prašymą;

(7) kalbant apie gamybos potencialo valdymą, reikėtų nustatyti ilgesnį leidimų atsodinti vynmedžius galiojimo 
laikotarpį, kad gamintojai turėtų daugiau laiko išnagrinėti galimybę sodinti veisles, kurios geriau prisitaikiusios prie 
rinkos paklausos ar kintančių klimato sąlygų, arba taikyti naujus vynuogynų valdymo metodus. Be to, siekiant 
sumažinti spaudimą vynuogių augintojams, jiems neturėtų būti taikomos administracinės nuobaudos, jei jie 
nusprendžia nepasinaudoti leidimu atsodinti vynmedžius;

(8) paskutinė pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 1308/2013 (4) 64, 66 ir 68 straipsnius suteiktų 
leidimų galiojimo diena prieš įsigaliojant šiam iš dalies keičiančiam reglamentui priklauso nuo jų išdavimo datos. 
Siekiant supaprastinti administravimą, visi tie leidimai turėtų galioti iki paskutinės atitinkamų prekybos metų dienos;
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(9) apleistuose vynuogynuose gali plisti kenkėjai ir ligos, todėl jie gali kelti pavojų aplinkinei vynuogynų vietovei. Todėl 
valstybėms narėms turėtų būti leidžiama reikalauti išnaikinti tokius apleistus vynuogynus. Komisijai turėtų būti 
suteikti įgaliojimai priimti deleguotuosius aktus, kuriuose išsamiai išdėstomos tokio išnaikinimo sąlygos;

(10) kai pagrįstais krizės atvejais įgyvendinamos arba buvo įgyvendintos nacionalinės arba Sąjungos priemonės, kuriomis 
siekiama sumažinti pasiūlą (distiliavimas, neprinokusių vynuogių derliaus nuėmimas arba vynuogynų išnaikinimas), 
valstybėms narėms turėtų būti suteikta galimybė apriboti leidimų sodinti naujus vynmedžius išdavimą regioniniu 
lygmeniu konkretiems plotams, kuriuose yra perteklinė pasiūla, kad būtų išvengta tolesnio gamybos potencialo 
didinimo;

(11) siekiant geriau atsižvelgti į naujausias vyno sektoriaus tendencijas, valstybėms narėms turėtų būti suteikta galimybė 
lanksčiai nustatyti net ir 0 % regionines ribas konkretiems plotams dėl naujų leidimų sodinti išdavimo, siekiant 
valdyti gamybos potencialą. Jei valstybė narė nusprendžia nustatyti tokias regionines ribas konkretiems plotams, kad 
būtų išvengta pernelyg didelio gamybos potencialo augimo, tikslinga leisti valstybėms narėms reikalauti, kad plotui, 
kuriam taikoma regioninė riba, išduoti leidimai būtų naudojami tame plote;

(12) produktai, kuriems suteikta saugoma kilmės vietos nuoroda arba saugoma geografinė nuoroda, pasižymi 
unikaliomis savybėmis, susijusiomis su jų geografine kilme ir tradicine praktine patirtimi. Siekiant apsaugoti tokių 
produktų reputaciją ir išvengti reikšmingo nuvertėjimo rizikos arba trečiųjų asmenų netinkamo naudojimo, tikslinga 
leisti valstybėms narėms nustatyti leidimų sodinti naujus vynmedžius išdavimo apribojimus, priimti priemones, 
kuriomis būtų užkirstas kelias taisyklių, susijusių su naujų vynmedžių sodinimo apsaugos mechanizmu, apėjimui, ir 
išdėstyti leidimų sodinti naujus vynmedžius atitinkamose vietovėse išdavimo tinkamumo ir prioriteto kriterijus;

(13) siekiant išvengti pernelyg didelės pasiūlos rizikos regionuose, kuriuose valstybė narė yra pasirinkusi apriboti leidimų 
sodinti naujus vynmedžius išdavimą, valstybė narė turėtų turėti galimybę nustatyti tinkamumo sąlygas, taikomas 
leidimų sodinti naujus vynmedžius išdavimui, kad būtų išvengta pernelyg didelio derlingumo naujuose 
vynuogynuose, kurie bus sodinami atitinkamuose regionuose;

(14) turėtų būti paaiškinta, kad valstybės narės, išduodamos leidimus sodinti vynmedžius, turėtų galėti taikyti 
objektyvius, nediskriminacinius tinkamumo ir prioriteto nustatymo kriterijus, kad būtų galima teikti pirmenybę 
vynuogynams, kuriais prisidedama prie geografinėmis nuorodomis žymimų produktų ar jų kokybės gerinimo;

(15) kai valstybės narės nusprendžia pasinaudoti galimybe apriboti leidimų išdavimą regioniniu lygmeniu, 
atsižvelgdamos į pripažintų vyno sektoriuje veikiančių profesinių organizacijų pateiktas rekomendacijas, tikslinga 
išsamiau paaiškinti, kokių rūšių organizacijos gali teikti tokias rekomendacijas;

(16) leidimas atsodinti suteikiamas vynuogynų plotą jau išnaikinusiems ir paraišką pateikusiems gamintojams. Turėtų 
būti paaiškinta, kad vynuogių augintojas, gaunantis vynmedžių išnaikinimo paramą pagal Reglamento (ES) 
Nr. 1308/2013 216 straipsnio 1 dalį arba Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2021/2115 58 (5)
straipsnio 1 dalies pirmos pastraipos o punktą, neturi teisės gauti leidimo atsodinti atitinkamą plotą;

(17) leidimai atsodinti vynmedžius turi būti naudojami toje pačioje valdoje, kurioje vynmedžiai buvo išnaikinti, tačiau 
juos galima naudoti kitame tos pačios valdos žemės sklype. Atsižvelgiant į tai, kad valdas gali sudaryti žemės sklypai 
skirtinguose gamybos regionuose, svarbu suteikti valstybėms narėms galimybę užtikrinti, kad plotuose, 
atitinkančiuose vyno su saugoma kilmės vietos nuoroda arba saugoma geografine nuoroda gamybos reikalavimus, 
nebūtų naudojami leidimai atsodinti vynmedžius, gauti išnaikinus vynuogynus už to ploto ribų. Tikslinga, kad 
valstybės narės tokį sprendimą priimtų remdamosi atitinkamą vietovę atstovaujančios profesinės organizacijos 
rekomendacija;
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(18) nors atsodinus išnaikintus vynuogynus vynuogynų plotas nepadidėja, valstybėms narėms turėtų būti suteikta 
galimybė nustatyti atsodinimo taisykles, kad būtų galima geriau valdyti vynuogynų teritorinį pasiskirstymą, 
pavyzdžiui, išvengti vynuogynų perkėlimo į regionus, kuriuose sutrikusi rinkos pusiausvyra, arba toliau nuo šlaitų ir 
terasų, kai jie atlieka svarbų vaidmenį išsaugant kraštovaizdį ir vengiant dirvožemio erozijos. Valstybėms narėms taip 
pat turėtų būti suteikta galimybė nustatyti konkrečių rūšių vynui gaminti skirtų vynmedžių ir gamybos metodų, 
kuriuos valstybė narė laiko reikšmingai padidinančiais vidutinį derlių gamybos regione, sąlygas arba sąlygas, 
kuriomis užtikrinamas tradicinių gamybos metodų išsaugojimas;

(19) siekiant užtikrinti proporcingą leidimų sodinti vynmedžius išdavimo tvarkos taikymo metodą, kartu atsižvelgiant 
į didelę riziką, kurią rinkai kelia perteklinė pasiūla, tikslinga nustatyti didžiausią apsodintų vynuogynų hektarų ribą, 
iki kurios valstybės narės atleidžiamos nuo pareigos taikyti leidimų sodinti vynmedžius išdavimo tvarką;

(20) pastaraisiais metais vartotojai vis dažniau pageidauja sumažintos alkoholio koncentracijos vynuogių produktų, 
gaminamų dealkoholizavimo būdu, taikant tam tikrus Sąjungoje leidžiamus metodus. Turėtų būti leidžiama gaminti 
iš dalies dealkoholizuotus vynus maišant arba „kupažuojant“ dealkoholizuotą vyną ar iš dalies dealkoholizuotą vyną 
su vynu ar iš dalies dealkoholizuotu vynu, nes tai gali pagerinti galutinio produkto juslines savybes ir suteikia 
galimybę tvariau gaminti iš dalies dealkoholizuotus vynus;

(21) didelė putojančio vyno produktų su sumažinta alkoholio koncentracija arba be alkoholio paklausa tarp vartotojų 
suteikia šiam sektoriui galimybių. Tačiau dealkoholizuotų vynų gamybos taisyklėse nustatyti tam tikri putojančio 
vyno produktų gamybos technologiniai apribojimai. Pagal šiuo metu galiojančias taisykles vyno produktai, prieš juos 
dealkoholizuojant, turi atitikti atitinkamos produkto kategorijos savybes ir turėti tai kategorijai būdingą mažiausią 
faktinę alkoholio koncentraciją. Tai reiškia, kad dealkoholizuoti ir iš dalies dealkoholizuoti putojančio vyno 
produktai gali būti gaminami tik iš tos pačios kategorijos putojančių vynų. Tačiau dealkoholizavimo proceso metu iš 
pirminio putojančio vyno visiškai pašalinamas anglies dioksidas. Todėl norint pagaminti putojantį vyną su 
sumažinta alkoholio koncentracija arba putojantį vyną, kuriame visai nėra alkoholio, į iš dalies ar visiškai 
dealkoholizuotą vyną reikia vėl pridėti anglies dioksido taikant naują atskirą procesą. Todėl gamintojams turėtų būti 
leidžiama dealkoholizuotą arba iš dalies dealkoholizuotą putojantį vyną, pusiau putojantį vyną, gazuotą putojantį 
vyną ir gazuotą pusiau putojantį vyną gaminti tiesiogiai iš dealkoholizuoto arba iš dalies dealkoholizuoto 
neputojančio vyno, kai tinkama, antrinės fermentacijos būdu arba pridedant anglies dioksido. Tai leistų Sąjungos 
vyno sektoriui pasinaudoti naujais vartotojų paklausos pokyčiais, sykiu išlaikant aukštus kokybiškos gamybos 
standartus;

(22) vyno produktų ženklinimo taisyklės turėtų būti iš dalies pakeistos, kad vartotojai būtų geriau informuojami apie 
vynuogių produktų su sumažinta alkoholio koncentracija savybes, tuo pačiu metu išlaikant pareigą teikti informaciją 
apie dealkoholizavimą. Vartotojai žino tokius terminus kaip „0,0 %“ ir „nealkoholinis“. Tačiau tokie terminai įvairiose 
valstybėse narėse reglamentuojami skirtingai. Terminai, kuriais nurodomas sumažintas alkoholio kiekis, turėtų derėti 
su Sąjungos taisyklėmis dėl sumažinto tam tikrų medžiagų kiekio ženklinimo. Todėl būtina suderinti šių terminų 
vartojimą visoje Sąjungoje, kad vyno sektorius galėtų pasinaudoti naujais vartotojų poreikiais ir sykiu būtų 
užtikrintas bendrosios rinkos veikimas;

(23) laikytis Sąjungos reikalavimo eksportuojamo vyno etiketėse pateikti sudedamųjų dalių sąrašą ir maistingumo 
deklaraciją gali būti našta eksportuotojams, ypač tais atvejais, kai importuojančių trečiųjų valstybių ženklinimo 
reikalavimai skiriasi nuo ES ženklinimo reikalavimų. Siekiant tokiais atvejais sudaryti palankesnes sąlygas eksportui, 
tikslinga atleisti eksportuojamą vyną nuo tų Sąjungos ženklinimo reikalavimų;
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(24) vyno produktų sudedamųjų dalių sąrašo ir maistingumo deklaracijos pateikimas elektroninėmis priemonėmis yra 
veiksminga priemonė veiklos vykdytojams teikti svarbią informaciją vartotojams, kartu palengvinanti vidaus rinkos 
veikimą ir vyno eksportą. Taip ypač yra smulkiųjų gamintojų atveju. Tačiau dėl to, kad nėra suderintų taisyklių dėl 
elektroninių priemonių, kuriomis pateikiamas sudedamųjų dalių sąrašas ir (arba) maistingumo deklaracija, 
nurodymo ant pakuotės ar prie jos pritvirtintoje etiketėje, veiklos vykdytojai pradėjo taikyti skirtingą praktiką, 
o nacionalinės valdžios institucijos – skirtingas taisykles, ir tai trukdo tinkamai prekybai vynais. Siekiant kuo labiau 
sumažinti veiklos vykdytojų išlaidas ir administracinę naštą ir užtikrinti bendrą požiūrį visoje Sąjungos rinkoje, kartu 
atsižvelgiant į poreikį užtikrinti, kad tokia informacija būtų prieinama vartotojams, Komisijai turėtų būti suteikti 
įgaliojimai priimti deleguotuosius aktus, bendradarbiaujant su valstybėmis narėmis, kuriais Reglamentas (ES) 
Nr. 1308/2013 papildomas, nustatant taisykles dėl elektroninių priemonių, kuriomis vartotojams pateikiamas 
sudedamųjų dalių sąrašas ir maistingumo deklaracija, nurodymo ant pakuotės arba prie jos pritvirtintoje etiketėje 
suderintu būdu, be kita ko, naudojant nekalbinę sistemą;

(25) siekiant sumažinti veiklos vykdytojams tenkančią naštą ir netikrumą, tikslinga paaiškinti, kad ant bet kurios 
konkrečios pakuotės pateikti privalomus duomenis turėtų būti reikalaujama tik vieną kartą;

(26) siekiant užtikrinti, kad elektroninių priemonių forma ir išdėstymas galėtų atitikti naujus poreikius, atsirandančius dėl 
sparčios ir nuolatinės skaitmeninimo pažangos, ir kad jomis vartotojams būtų galima pateikti kitą svarbią 
informaciją, kurios reikalaujama pagal Sąjungos ar nacionalinę teisę ir kuri gali būti pateikiama elektroniniu būdu, 
taip sumažinant veiklos vykdytojams tenkančią naštą, Komisijai turėtų būti suteikti įgaliojimai priimti 
deleguotuosius aktus, kuriais Reglamentas (ES) Nr. 1308/2013 papildomas nustatant informacijos pateikimo 
elektroniniu ženklinimu taisykles;

(27) patirtis parodė, kad, kai termino, nurodančio vyno sektoriaus valdą, vartojimas yra rezervuotas Sąjungos lygmeniu ir 
jam taikomos tam tikros sąlygos, jo naudojimas prekių ženkluose ar komerciniuose pavadinimuose gali klaidinti 
vartotoją. Todėl Komisijai turėtų būti suteikti įgaliojimai priimti deleguotuosius aktus, kuriais Reglamentas (ES) 
Nr. 1308/2013 papildomas nustatant taisykles dėl terminų, kuriais nurodoma valda, ryšio su prekių ženklais ir 
komerciniais pavadinimais;

(28) valstybės narės turi galimybę priimti prekybos taisykles, kuriomis reguliuojama pasiūla vyno sektoriuje, siekiant 
pagerinti ir stabilizuoti bendrosios vyno rinkos veikimą. Atsižvelgiant į dabartinį struktūrinį vartojimo mažėjimą ir 
į tai, kad tam tikruose regionuose ir rinkos segmentuose nuolat susidaro perteklinė pasiūla, tikslinga paaiškinti, kad 
tokios taisyklės gali apimti didžiausio vynuogių derliaus nustatymą ir vyno atsargų valdymą. Be to, gamintojų 
grupės, valdančios saugomas kilmės vietos nuorodas ir saugomas geografines nuorodas, taip pat pripažintos 
gamintojų organizacijos gali atlikti svarbų vaidmenį pritaikant pasiūlą prie rinkos tendencijų ir stiprinant vynuogių 
augintojų padėtį tiekimo grandinėje. Todėl valstybės narės taip pat turėtų galėti priimti vyno sektoriaus prekybos 
taisykles, atsižvelgdamos į pasiūlymus, priimtus pripažintų tarpšakinių organizacijų, gamintojų organizacijų, kurios 
valdo saugomas kilmės vietos nuorodas ir saugomas geografines nuorodas, arba pripažintų gamintojų organizacijų, 
kai jos laikomos atstovaujamosiomis atitinkamoje gamybos vietovėje ar vietovėse;

(29) vynų, kuriems suteikta saugoma kilmės vietos nuoroda arba saugoma geografinė nuoroda, ypatingą komercinę vertę 
lemia jų reputacija dėl kokybės vertės, kurią vartotojai priskiria jų savybėms. Siekiant užtikrinti, kad dėl žalingų su 
kainomis susijusių veiksmų nenukentėtų jų kokybės rodikliai, tarpšakinės organizacijos ir gamintojų grupės, 
valdančios saugomas kilmės vietos nuorodas ir saugomas geografines nuorodas, kai jos atitinkamoje geografinėje 
vietovėje atstovauja įvairių vyno sektoriuje veikiančių profesinių kategorijų subjektams, turėtų turėti galimybę 
paskelbti kainų gaires, susijusias su atitinkamų vynuogių, misos ar vynų pardavimu. Tačiau tokios gairės turėtų būti 
neprivalomos, kad būtų išvengta pernelyg didelio kainų konkurencijos, susijusios su ta pačia geografine nuoroda, 
ribojimo. Be to, kaip papildoma apsaugos priemonė, atitinkamai nacionalinei konkurencijos institucijai turėtų būti 
leidžiama atskirais atvejais nuspręsti, kad kainų gairių rodikliai turi būti keičiami arba jų skelbimas nutraukiamas, jei 
tai būtina siekiant išvengti konkurencijos išnykimo arba pavojaus Sutarties dėl Europos Sąjungos veikimo (toliau – 
SESV) 39 straipsnyje nustatytiems tikslams;
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(30) šiuo metu valstybėms narėms gali būti leidžiama skirti nacionalines išmokas vyno gamintojams už savanorišką arba 
privalomą vyno distiliavimą. Atsižvelgiant į tai, kad perteklinės produkcijos pašalinimas iš rinkos prieš gaminant 
vyną yra ekonomiškai efektyvus, tikslinga numatyti galimybę pagrįstais krizės atvejais leisti valstybėms narėms 
mokėti nacionalines išmokas už savanorišką neprinokusių vynuogių derliaus nuėmimą ir savanorišką derlingų 
vynuogynų išnaikinimą, laikantis tam tikrų sąlygų. Kad būtų išvengta konkurencijos iškraipymo, turi būti nustatyti 
pagrindiniai kriterijai, taikytini nustatant didžiausią nacionalinę išmoką už produkto vienetą ar už hektarą. Siekiant 
to paties tikslo, šiuo reglamentu taip pat turėtų būti nustatytos ribos, taikomos nacionalinių išmokų, kurias 
valstybėje narėje bet kuriais konkrečiais metais leidžiama skirti už distiliavimą ir neprinokusių vynuogių derliaus 
nuėmimą, bendrai sumai. Atsižvelgiant į struktūrinį priemonės pobūdį ir didesnes išlaidas, išnaikinimo atveju 
netikslinga nustatyti bendros didžiausios nacionalinių išmokų sumos. Tačiau valstybės narės savo pranešime 
Komisijai turėtų pagrįsti nacionalinių išmokų ribą kiekvienu konkrečiu atveju, atsižvelgdamos į konkrečias savo ir 
vyno regionų, kuriuose ši priemonė būtų įgyvendinama, rinkos aplinkybes;

(31) siekiant išvengti konkurencijos iškraipymo ir užtikrinti krizių valdymo priemonių, pagal kurias turi būti leidžiamos 
nacionalinės išmokos, veiksmingumą ir proporcingumą, Komisijai turėtų būti suteikti įgaliojimai priimti 
deleguotuosius aktus, kuriais Reglamentas (ES) Nr. 1308/2013 papildomas nustatant taisykles dėl bendrųjų 
tinkamumo finansuoti sąlygų ir prioritetų kriterijų, kuriuos turi nustatyti valstybės narės dėl tokių nacionalinių 
išmokų skyrimo, siekiant nustatyti rinkos situacijas, kurioms esant tokios priemonės yra pagrįstos, dėl nacionalinių 
išmokų apskaičiavimo ir dėl jų suderinamumo su kitomis vyno sektoriui skiriamomis paramos priemonėmis pagal 
bendrą žemės ūkio politiką (toliau – BŽŪP);

(32) aromatizuoti vyno produktai yra natūralus vynuogių produktų realizavimo būdas. Tačiau pagal Europos Parlamento 
ir Tarybos reglamentą (ES) Nr. 251/2014 (6) aromatizuotiems vyno produktams skirtų prekinių pavadinimų 
neleidžiama naudoti gėrimams, kurių alkoholio koncentracija nesiekia tame reglamente kiekvienai produktų 
kategorijai nustatytos mažiausios faktinės alkoholio koncentracijos. Atsižvelgiant į didėjančią naujoviškų alkoholinių 
gėrimų, kurių faktinė alkoholio koncentracija tūrio procentais yra mažesnė, paklausą tarp vartotojų, turėtų būti 
galima pateikti rinkai gėrimus, gautus iš dealkoholizuotų arba iš dalies dealkoholizuotų vynų, pagamintų pagal 
Reglamentą (ES) Nr. 1308/2013, kuriems vartojami aromatizuotiems vyno produktams skirti prekiniai pavadinimai;

(33) siekiant užtikrinti, kad vartotojai būtų tinkamai informuojami apie aromatizuotų vyno produktų su sumažinta 
alkoholio koncentracija pobūdį, tikslinga nustatyti taisykles, atitinkančias Reglamente (ES) Nr. 1308/2013 nustatytas 
taisykles, dėl dealkoholizuotų arba iš dalies dealkoholizuotų vynų ženklinimo, kad tie aromatizuoti vyno produktai, 
pagaminti iš dealkoholizuotų arba iš dalies dealkoholizuotų vynų, galėtų būti pateikiami ir ženklinami vartojant tuos 
pačius terminus, kaip ir atitinkamos alkoholio koncentracijos vynuogių produktai. Taip pat tikslinga suderinti 
aromatizuotiems vyno produktams taikomus kalbų vartojimo reikalavimus su vynuogių produktams jau taikomais 
kalbų vartojimo reikalavimais;

(34) vynuogių produktų klausimai, susiję su elektroninių priemonių, kuriomis pateikiama maistingumo deklaracija ir 
sudedamųjų dalių sąrašas, nurodymu, galioja ir aromatizuotiems vyno produktams. Todėl Komisijai turėtų būti 
suteikti įgaliojimai priimti deleguotuosius aktus, kuriais Reglamentas (ES) Nr. 251/2014 papildomas išdėstant 
aromatizuotiems vyno produktams skirtas taisykles dėl elektroninių priemonių nurodymo ant pakuotės arba prie jos 
pritvirtintoje etiketėje;

(35) siekiant patenkinti naujus vartotojų poreikius ir inovatyviųjų produktų poreikį, reikėtų iš dalies pakeisti 
aromatizuotų vyno produktų kategorijų „Glühwein“, „Viiniglögi/Vinglögg/Karštas vynas“ ir „Pelin“ gamybos ir 
ženklinimo taisykles, kad jie galėtų būtų gaminami naudojant rožinį vyną ir tai galėtų būti nurodyta ženklinant. 
Sykiu turėtų būti uždrausta vartoti terminą „rožinis“ pateikiant ir ženklinant „Glühwein“ ir „Pelin“, pagamintus 
derinant raudonąjį ir baltąjį vynus arba bet kurį iš šių vynų derinant su rožiniu vynu. Dėl tų pačių priežasčių taip pat 
tikslinga leisti alkoholiniams gėrimams, pagamintiems taikant tuos pačius reikalavimus, kokie nustatyti vynui 
„Glühwein“, tačiau kaip pagrindinę sudedamąją dalį naudojant vaisių vyną, o ne vynuogių produktus, naudoti 
prekinį pavadinimą „Glühwein“ pateikiant ir ženklinant;
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(6) 2014 m. vasario 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) Nr. 251/2014 dėl aromatizuotų vyno produktų apibrėžties, 
aprašymo, pateikimo ir ženklinimo, kuriuo panaikinamas Tarybos reglamentas (EEB) Nr. 1601/91 (OL L 84, 2014 3 20, p. 14, 
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2014/251/oj).
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(36) siekiant įgyvendinti vynuogynų restruktūrizavimo ir konversijos rūšies intervencinę priemonę, Reglamento (ES) 
2021/2115 58 straipsnio 1 dalies pirmos pastraipos a punkto i papunktyje tikslinga paaiškinti, kad veislių konversija 
taip pat gali būti siekiama didinti vynmedžių atsparumą klimato kaitai;

(37) vyno turizmas tampa vis svarbesne komercine veikla daugeliui vyno sektoriaus veiklos vykdytojų. Siekiant remti 
tiesioginio pardavimo turistams plėtrą gamybos regionuose, tikslinga paaiškinti, kad investicijos į rinkodaros 
struktūras ir priemones taip pat gali būti skirtos vyno turizmui;

(38) dabartinėmis sudėtingomis ir greitai kintančiomis rinkos sąlygomis, siekiant pagerinti vynuogynų tvarumą ir 
keitimąsi žiniomis, itin svarbu, kad vynuogynų augintojai ir kiti vyno sektoriaus veiklos vykdytojai galėtų naudotis 
konsultavimo paslaugomis. Todėl Reglamento (ES) 2021/2115 58 straipsnio 1 dalies pirmos pastraipos f punkte 
išvardytos konsultavimo paslaugų rūšys turėtų būti iš dalies pakeistos, kad apimtų svarbias papildomas 
konsultavimo paslaugas, pavyzdžiui, rinkodarą vykdant tiesioginį pardavimą, aplinkos tvarumą ir vyno gamybos 
įvairinimą;

(39) be to, siekiant padidinti paramos vyno turizmo plėtrai įvairiuose vyno regionuose veiksmingumą, tikslinga aiškiai 
leisti Reglamento (ES) 2021/2115 58 straipsnio 1 dalies pirmos pastraipos i punkte nurodytos rūšies intervencines 
priemones taikyti vyno sektoriuje veikiančioms gamintojų ir tarpšakinėms organizacijoms, nurodytoms Reglamento 
(ES) Nr. 1308/2013 152, 156 ir 157 straipsniuose, gamintojų grupėms, valdančioms saugomas kilmės vietos 
nuorodas ir saugomas geografines nuorodas pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamentą (ES) 2024/1143 (7), 
taip pat kitoms vyno sektoriuje veikiančioms profesinėms organizacijoms, kurias valstybės narės savo BŽŪP 
strateginiuose planuose nustatė kaip paramos gavėjas;

(40) siekiant pusiausvyros tarp valstybių narių poreikio užtikrinti efektyvų vynuogynų restruktūrizavimą ir poreikio 
išvengti gamybos padidėjimo, dėl kurio galėtų atsirasti pasiūlos perteklius, valstybėms narėms turėtų būti leista 
nustatyti Reglamento (ES) 2021/2115 58 straipsnio 1 dalies pirmos pastraipos a punkte nurodyto vynuogynų 
restruktūrizavimo ir konversijos įgyvendinimo sąlygas. Šiomis sąlygomis turėtų būti siekiama išvengti derliaus, taigi 
ir gamybos didinimo vynuogynuose, kuriems taikomos šios rūšies intervencinės priemonės;

(41) siekiant prisitaikyti prie rinkos tendencijų ir pasinaudoti efektyviomis rinkos galimybėmis, be kita ko, atverti naujas 
eksporto rinkas ir įvairinti prekybos kanalus, paramos, skirtos trečiosiose valstybėse vykdomiems populiarinimo ir 
komunikacijos veiksmams, laikotarpis turėtų būti treji metai. Valstybės narės turėtų turėti galimybę nuspręsti pratęsti 
veiksmus du kartus po daugiausia trejus metus, iš viso leidžiant ilgiausią galimą devynerių metų iš eilės laikotarpį. Be 
to, valstybės narės turėtų sudaryti palankesnes sąlygas smulkiesiems gamintojams, kaip apibrėžta Komisijos 
deleguotajame reglamente (ES) 2018/273 (8), gauti paramą, kuri galima pagal populiarinimo ir komunikacijos 
intervencines priemones, jiems numatydamos supaprastintą paraiškų procedūrą arba taikydamos objektyvius ir 
nediskriminacinius prioriteto kriterijus, susijusius su naujais paramos gavėjais, naujomis rinkomis ir naujais 
produktais. Atsižvelgiant į vyno rinkos struktūrų įvairovę trečiosiose valstybėse ir į tai, kad nėra bendros trečiosios 
valstybės rinkos apibrėžties populiarinimo ir komunikacijos rūšies intervencinės priemonės tikslais, tikslinga 
numatyti tam tikrus pagrindinius elementus, siekiant padėti valstybėms narėms pačioms apibrėžti, kas yra trečiosios 
valstybės rinka, toms intervencinėms priemonėms įgyvendinti;
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(7) 2024 m. balandžio 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2024/1143 dėl vyno, spiritinių gėrimų ir žemės ūkio 
produktų geografinių nuorodų, taip pat dėl garantuotų tradicinių gaminių ir žemės ūkio produktų neprivalomų kokybės terminų, 
kuriuo iš dalies keičiami reglamentai (ES) Nr. 1308/2013, (ES) 2019/787 ir (ES) 2019/1753 ir panaikinamas Reglamentas (ES) 
Nr. 1151/2012 (OL L, 2024/1143, 2024 4 23, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1143/oj).

(8) 2017 m. gruodžio 11 d. Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 2018/273, kuriuo papildomos Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamento (ES) Nr. 1308/2013 nuostatos dėl leidimų sodinti vynmedžius išdavimo tvarkos, vynuogynų registro, lydimųjų 
dokumentų ir sertifikavimo, įvežimo ir išvežimo operacijų registro, privalomųjų deklaracijų, pranešimų bei praneštos informacijos 
skelbimo ir Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 1306/2013 nuostatos dėl atitinkamų patikrų bei nuobaudų, iš dalies 
keičiami Komisijos reglamentai (EB) Nr. 555/2008, (EB) Nr. 606/2009 bei (EB) Nr. 607/2009 ir panaikinamas Komisijos reglamentas 
(EB) Nr. 436/2009 bei Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 2015/560 (OL L 58, 2018 2 28, p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/ 
reg_del/2018/273/oj).
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(42) labai užkrečiami kenkėjai, pvz., vynuogių gelta, kelia didelę grėsmę vyno gamybai, nes dėl jų silpnėja vynmedžiai, 
mažėja derlingumas arba visiškai sunaikinami vynuogienojai. Kadangi užkrėstus vynuogienojus išgydyti dažnai 
sunku arba neįmanoma, veiksmingai reaguoti į šią grėsmę galima tik prevencinėmis ir valdymo intervencinėmis 
priemonėmis. Atsižvelgiant į didelę tokių kenkėjų keliamą fitosanitarinę riziką ir sistemingų bei kolektyvinių 
veiksmų svarbą siekiant užkirsti kelią jų plitimui, tikslinga tokiems veiksmams teikti konkrečią paramą. Todėl 
Reglamento (ES) 2021/2115 58 straipsnio 1 dalies pirmoje pastraipoje pateiktas intervencinių priemonių rūšių 
sąrašas turėtų būti papildytas naujos rūšies intervencine priemone vyno sektoriuje;

(43) atsižvelgiant į didelį struktūrinį disbalansą tam tikruose vyno gamybos regionuose, tikslinga leisti valstybėms narėms 
pagal savo BŽŪP strateginius planus finansuoti derlingų vynuogynų išnaikinimą visam laikui. Todėl Reglamento (ES) 
2021/2115 58 straipsnio 1 dalies pirma pastraipa turėtų būti papildyta naujos rūšies intervencine priemone vyno 
sektoriuje. Panašiai kaip ir vynmedžių išnaikinimo visam laikui priemonės, finansuojamos nacionalinėmis 
išmokomis, kaip nurodyta Reglamento (ES) Nr. 1308/2013 216 straipsnyje, atveju, rūšies intervencinei priemonei, 
t. y. „nuolatiniam vynmedžių išnaikinimui“, turėtų būti taikomos specialios sąlygos, pavyzdžiui, draudimas tam tikrą 
laikotarpį turėti arba gauti galiojantį leidimą sodinti vynmedžius arba apribojimai, kuriuos valstybės narės nustato 
plotams, kuriems intervencinė priemonė netaikoma, kai vynuogynai atlieka svarbų aplinkos, kraštovaizdžio 
išsaugojimo ar socialinį ir ekonominį vaidmenį;

(44) siekiant užtikrinti tinkamą paramą vynuogių augintojams prisitaikymo prie klimato kaitos srityje, svarbu numatyti 
galimybę valstybėms narėms padidinti didžiausią Sąjungos finansinę paramą iki 80 % faktinių vynuogynų 
restruktūrizavimo ir konversijos išlaidų, jei intervencine priemone siekiama to tikslo;

(45) siekiant stiprinti bendradarbiavimą vyno sektoriuje, Reglamento (ES) 2021/2115 58 straipsnio 1 dalies pirmos 
pastraipos b punkte nurodytoms investicijoms, kurias vykdo pagal Reglamentą (ES) Nr. 1308/2013 pripažintos 
gamintojų organizacijos, tokios kaip kooperatyvai, turėtų būti taikoma Reglamento (ES) 2021/2115 59 straipsnio 
2 dalyje nurodyta didžiausia Sąjungos finansinės paramos norma, kaip tai jau daroma labai mažų, mažųjų ir 
vidutinių įmonių, kaip jos suprantamos Komisijos rekomendacijoje 2003/361/EB (9), atveju;

(46) siekiant toliau remti gamintojus klimato kaitos švelninimo ir prisitaikymo prie jos atžvilgiu, taip pat sudaryti 
palankesnes sąlygas gerinti gamybos sistemų tvarumą ir labiau mažinti poveikį aplinkai, tikslinga numatyti galimybę 
valstybėms narėms padidinti didžiausią Sąjungos finansinę paramą investicijoms, kuriomis siekiama šio tikslo, iki 
80 % tinkamų finansuoti investicinių išlaidų;

(47) be to, būtina paaiškinti, kad Reglamento (ES) 2021/2115 58 straipsnio 1 dalies pirmos pastraipos e punkte nurodyta 
Sąjungos finansinė parama inovacijoms neturėtų būti teikiama sunkumų patiriančioms įmonėms, kaip tai 
suprantama Komisijos komunikate „Gairės dėl valstybės pagalbos sunkumų patiriančioms ne finansų įmonėms 
sanuoti ir restruktūrizuoti“, kaip yra to reglamento 58 straipsnio 1 dalies pirmos pastraipos b punkte nurodytos 
Sąjungos finansinės paramos investicijoms atveju;

(48) be to, siekiant užtikrinti, kad išplėstą Reglamento (ES) 2021/2115 58 straipsnio 1 dalies pirmos pastraipos f punkte 
nurodytos konsultavimo paslaugų rūšies intervencinių priemonių aprėptį lydėtų tinkamas finansinių taisyklių 
rinkinys, būtina nustatyti didžiausią Sąjungos finansinės paramos procentinę dalį, kuri gali būti skirta tos rūšies 
intervencinėms priemonėms;

(49) siekiant toliau remti Reglamento (ES) 2021/2115 58 straipsnio 1 dalies pirmos pastraipos h ir k punktuose 
nurodytų informavimo, populiarinimo ir komunikacijos rūšių intervencines priemones, valstybės narės turėtų turėti 
galimybę padidinti didžiausią galimą Sąjungos finansinę paramą tokioms intervencinėms priemonėms iki 60 % 
tinkamų finansuoti išlaidų. Be to, valstybės narės taip pat turėtų turėti galimybę skirti nacionalinį įnašą tinkamoms 
finansuoti šių rūšių intervencinių priemonių išlaidoms padengti. Atsižvelgiant į tai, kad labai mažos, mažosios ir 
vidutinės įmonės, kaip tai suprantama Komisijos rekomendacijoje 2003/361/EB, vykdydamos komunikacijos ir 
populiarinimo kampanijas dažniau susiduria su finansiniais suvaržymais nei didelės įmonės, valstybėms narėms 
turėtų būti suteikta galimybė labai mažoms, mažosioms ir vidutinėms įmonėms teikti didesnę finansinę paramą;
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(50) siekiant suteikti pakankamą paramą kovai su labai užkrečiamais kenkėjais, tikslinga leisti Reglamento (ES) 
2021/2115 58 straipsnio 1 dalies pirmos pastraipos n punkte nurodytos rūšies intervencinėms priemonėms taikyti 
Sąjungos finansinę paramą, kuri padengtų iki 100 % tinkamų finansuoti išlaidų;

(51) be to, būtina nustatyti didžiausią galimą Sąjungos finansinę paramą nuolatiniam vynmedžių išnaikinimui pagal 
Reglamento (ES) 2021/2115 58 straipsnio 1 dalies pirmos pastraipos o punkte nurodytos rūšies intervencinę 
priemonę. Tokia parama turėtų būti tam tikra tiesioginių išnaikinimo išlaidų ir numatomų prarastų vienų metų 
pajamų iš išnaikinamo ploto sumos procentinė dalis. Be to, valstybės narės taip pat turėtų turėti galimybę skirti 
papildomą nacionalinį įnašą;

(52) spiritiniai gėrimai su geografine nuoroda dažnai priklauso nuo sudėtingų tiekimo grandinių, kuriose dalyvauja keli 
veiklos vykdytojai, vykdantys skirtingus gamybos etapus. Susitarimai, grindžiami lanksčiu tiekimu, yra labai dažni. 
Paaiškėjo, kad Reglamento (ES) 2024/1143 37 straipsnio 5 dalyje nustatyta konkreti spiritinio gėrimo ženklinimo 
pareiga, pagal kurią reikalaujama gamintojo pavadinimą nurodyti tame pačiame regėjimo lauke kaip ir geografinę 
nuorodą, nėra gerai tinkanti daugumos spiritinių gėrimų tiekimo grandinės struktūrai. Siekiant išvengti 
nusistovėjusios praktikos trikdymo ir neproporcingos naštos nustatymo veiklos vykdytojams šiame sektoriuje, 
ypač smulkiesiems ir vidutiniams gamintojams, tikslinga panaikinti tą pareigą;

(53) siekiant papildyti atitinkamas taisykles ir atsižvelgti į vyno sektoriaus ypatumus, pagal SESV 290 straipsnį Komisijai 
turėtų būti deleguoti įgaliojimai priimti aktus dėl leidimų sodinti vynmedžius išdavimo tvarkos taikymo išimties 
taikymo sąlygų, apleistų vynuogynų išnaikinimo sąlygų, taisyklių, susijusių su leidimų sodinti naujus vynmedžius 
išdavimo kriterijais, įskaitant kriterijų įtraukimą, vynmedžių, kuriuos gamintojas įsipareigojo išnaikinti, 
koegzistavimo su naujai pasodintais vynmedžiais, valstybių narių sprendimų dėl atsodinimo pagrindų, bendrųjų 
tinkamumo finansuoti sąlygų ir prioriteto nustatymo kriterijų, kuriuos turi nustatyti valstybės narės, skirdamos 
nacionalines išmokas, elementų, pagal kuriuos nustatoma, kad esama krizinės situacijos, nacionalinių išmokų 
apskaičiavimo metodo ir suderinamumo su kitomis Sąjungos paramos vyno sektoriui priemonėmis; taip pat 
elektroninių priemonių nurodymo ant pakuotės arba prie jos pritvirtintoje etiketėje ir elektroninėmis priemonėmis 
teikiamos informacijos formos bei išdėstymo. Ypač svarbu, kad atlikdama parengiamąjį darbą Komisija tinkamai 
konsultuotųsi, taip pat ir su ekspertais, ir kad tos konsultacijos būtų vykdomos vadovaujantis 2016 m. balandžio 13 d. 
Tarpinstituciniame susitarime dėl geresnės teisėkūros (10) nustatytais principais. Visų pirma siekiant užtikrinti 
vienodas galimybes dalyvauti atliekant su deleguotaisiais aktais susijusį parengiamąjį darbą, Europos Parlamentas ir 
Taryba visus dokumentus gauna tuo pačiu metu kaip ir valstybių narių ekspertai, o jų ekspertams sistemingai 
suteikiama galimybė dalyvauti Komisijos ekspertų grupių, kurios atlieka su deleguotaisiais aktais susijusį 
parengiamąjį darbą, posėdžiuose;

(54) kadangi šio reglamento tikslų, t. y. patobulinti tam tikras rinkos taisykles ir sektorinės paramos priemones vyno 
sektoriuje ir aromatizuotiems vyno produktams, taip pat tam tikras spiritinių gėrimų ženklinimo taisykles, valstybės 
narės negali deramai pasiekti, o dėl šio reglamento masto ir poveikio tų tikslų būtų geriau siekti Sąjungos lygmeniu, 
laikydamasi Europos Sąjungos sutarties 5 straipsnyje nustatyto subsidiarumo principo Sąjunga gali patvirtinti 
priemones. Pagal tame straipsnyje nustatytą proporcingumo principą šiuo reglamentu neviršijama to, kas būtina 
nurodytiems tikslams pasiekti;

(55) todėl reglamentai (ES) Nr. 1308/2013, (ES) Nr. 251/2014, (ES) 2021/2115 ir (ES) 2024/1143 turėtų būti atitinkamai 
iš dalies pakeisti;

(56) kad gamintojai turėtų laiko prisitaikyti prie naujų reikalavimų, susijusių su sumažintos alkoholio koncentracijos 
vynuogių produktų pavadinimais, tie nauji reikalavimai turėtų būti pradėti taikyti praėjus 18 mėnesių nuo šio iš 
dalies keičiančio reglamento įsigaliojimo dienos. Taip pat tikslinga nustatyti pereinamojo laikotarpio taisykles, kad 
iki naujų reikalavimų taikymo pradžios paženklintus vynuogių produktus būtų galima toliau tiekti rinkai, kol baigsis 
jų atsargos;
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(57) nuostatų dėl didžiausios apsodintų vynuogynų hektarų ribos, pagal kurias valstybės narės atleidžiamos nuo pareigos 
taikyti leidimų sodinti vynmedžius išdavimo tvarką, taikymo pradžios data turėtų būti atidėta 48 mėnesiams, kad 
būtų pakankamai laiko ją įgyvendinti tose valstybėse narėse, kurių vynuogynų plotas šio iš dalies keičiančio 
reglamento įsigaliojimo dieną viršija didžiausio hektarų skaičiaus ribą,

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ:

1 straipsnis

Reglamento (ES) Nr. 1308/2013 daliniai pakeitimai

Reglamentas (ES) Nr. 1308/2013 iš dalies keičiamas taip:

1) 3 straipsnio 5 dalis papildoma šiuo punktu:

„c) neprinokusių vynuogių derliaus nuėmimas – neprinokusių vynuogių kekių visiškas sunaikinimas arba pašalinimas, 
taip tam tikrame plote sunaikinant visą derlių, išskyrus derliaus nenuėmimą, kai prekybai skirtos vynuogės 
paliekamos ant vynmedžių įprasto auginimo ciklo pabaigoje;“;

2) 61 straipsnis pakeičiamas taip:

„61 straipsnis

Trukmė

Šiame skyriuje nustatyta leidimų sodinti vynmedžius išdavimo tvarka taikoma nuo 2016 m. sausio 1 d.; Komisija 
atlieka peržiūrą 2028 m., o vėliau – kas dešimt metų, kad įvertintų tvarkos veikimą. Jei tikslinga, Komisija gali pateikti 
pasiūlymų.“;

3) 62 straipsnis iš dalies keičiamas taip:

a) 3 dalis pakeičiama taip:

„3. Leidimai, suteikti pagal 64 straipsnį, galioja iki paskutinės trečiųjų prekybos metų, einančių po prekybos 
metų, kuriais jie buvo išduoti, dienos. Gamintojui, kuris neišnaudojo pagal 64 ir 68 straipsnius jam suteikto leidimo 
jo galiojimo laikotarpiu, taikomos administracinės nuobaudos, nurodytos 90a straipsnio 4 dalyje.

Nukrypstant nuo šios dalies pirmos pastraipos, gamintojams, turintiems pagal 64 ir 68 straipsnius anksčiau nei 
2025 m. sausio 1 d. suteiktą galiojantį leidimą, 90a straipsnio 4 dalyje nurodytos administracinės nuobaudos 
netaikomos, jei jie anksčiau nei savo leidimo galiojimo pabaigos dieną ir ne vėliau kaip 2026 m. gruodžio 31 d. 
informuoja kompetentingas institucijas, kad neketina juo pasinaudoti.

Jei vienas arba abu Reglamento (ES) 2021/2116 3 straipsnio 1 dalies a ir c punktuose nurodyti force majeure arba 
išimtinių aplinkybių atvejai daro didelį poveikį aiškiai apibrėžtai vietovei, atitinkama valstybė narė gali pratęsti pagal 
šio reglamento 64 straipsnį suteiktų leidimų, naudotinų toje vietovėje ir nustosiančių galioti iki prekybos metų, 
kuriais vienas arba abu force majeure arba išimtinių aplinkybių atvejai įvyko, pabaigos, galiojimą ne daugiau kaip 
dvylika mėnesių. Leidimų sodinti galiojimas pagal šią nuostatą gali būti pratęstas tik vieną kartą. Atitinkama valstybė 
narė informuoja kiekvieno atitinkamo leidimo turėtojus apie jo galiojimo pratęsimą. Jeigu iki prekybos metų, 
einančių po metų, kuriais įvyko vienas arba abu force majeure arba išimtinių aplinkybių atvejai, gruodžio 31 
d. leidimo sodinti turėtojas informuoja valstybės narės kompetentingas institucijas, kad atsisako leidimo, pirmoje 
pastraipoje numatytos administracinės nuobaudos netaikomos.

Nukrypstant nuo pirmos pastraipos, atitinkamos valstybės narės kompetentingos institucijos gali netaikyti šio 
reglamento 90a straipsnio 4 dalyje numatytų administracinių nuobaudų, gavusios pagrįstą pagal šio reglamento 64 
ir 68 straipsnius suteikto leidimo sodinti turėtojo, nukentėjusio nuo force majeure arba išimtinių aplinkybių atvejo, 
nurodyto Reglamento (ES) 2021/2116 3 straipsnio 1 dalyje, prašymą.
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Leidimai, pagal 66 straipsnį suteikti 2026 m. kovo 18 d. arba vėliau, ir leidimai, suteikti pagal tą straipsnį ir kurie 
galioja tą dieną, galioja iki paskutinės aštuntųjų prekybos metų, einančių po prekybos metų, kuriais jie buvo išduoti, 
dienos. Gamintojams, kurie neišnaudojo pagal 66 straipsnį jiems suteiktų leidimų jų galiojimo laikotarpiu, 
90a straipsnio 4 dalyje nurodytos administracinės nuobaudos netaikomos.

Leidimai, kuriems taikomos 68 straipsnio pereinamojo laikotarpio nuostatos, nustoja galioti paskutinę paskutinių jų 
galiojimo prekybos metų dieną.“;

b) papildoma šia dalimi:

„6. Valstybės narės gali reikalauti išnaikinti apleistus vynuogynus dėl sveikatos ir fitosanitarinių priežasčių.“;

4) 63 straipsnis iš dalies keičiamas taip:

a) 2 dalis pakeičiama taip:

„2. Valstybės narės gali:

a) nacionaliniu lygmeniu taikyti mažesnę procentinę dalį, nei nurodyta 1 dalyje;

b) apriboti leidimų sodinti naujus vynmedžius išdavimą arba neišduoti leidimų regioniniu lygmeniu konkretiems 
plotams, kurie atitinka vynų su saugoma kilmės vietos nuoroda gamybos reikalavimus, plotams, kurie atitinka 
vynų su saugoma geografine nuoroda gamybos reikalavimus, arba plotams be geografinės nuorodos;

c) apriboti leidimų sodinti naujus vynmedžius išdavimą arba neišduoti leidimų regioniniu lygmeniu konkretiems 
plotams arba vynmedžiams, iš kurių gaminamas tam tikrų rūšių vynas, kai pagrįstais krizės atvejais buvo 
įgyvendintos nacionalinės arba Sąjungos priemonės, susijusios su vyno distiliavimu, neprinokusių vynuogių 
derliaus nuėmimu arba vynmedžių išnaikinimu.

Valstybės narės, kurios pagal pirmos pastraipos b ar c punktą riboja leidimų sodinti naujus vynmedžius išdavimą 
regioniniu lygmeniu, gali reikalauti, kad tokie leidimai būtų naudojami atitinkamuose regionuose.“;

b) 3 dalis iš dalies keičiama taip:

i) įvadinis sakinys pakeičiamas taip:

„3. 2 dalyje nurodytų apribojimų taikymas turi padėti valdyti gamybos potencialą. Jie turi būti pagrįsti viena ar 
daugiau iš toliau išvardytų konkrečių priežasčių:“;

ii) a ir b punktai pakeičiami taip:

„a) poreikiu išvengti akivaizdžios rizikos, kad vyno produktų pasiūla rinkoje bus pernelyg didelė, palyginti su 
rinkos perspektyva tiems produktams, kai apribojimai neviršija to, kas būtina tam poreikiui patenkinti;

b) poreikiu išvengti akivaizdžios rizikos, kad bus reikšmingai nuvertinta kuri nors saugoma kilmės vietos 
nuoroda ar saugoma geografinė nuoroda arba ji bus netinkamai naudojama trečiųjų asmenų siekiant 
pasipelnyti iš jos reputacijos;“;
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5) 64 straipsnis iš dalies keičiamas taip:

a) 1 dalis papildoma šiuo punktu:

„e) regionuose, kuriuose valstybė narė yra nusprendusi apriboti leidimų sodinti naujus vynmedžius išdavimą pagal 
63 straipsnio 2 dalies c punktą, pareiškėjas turi atitikti tinkamumo kriterijus, nustatytus siekiant išvengti 
pernelyg didelio derlingumo naujuose vynuogynuose, kurie bus sodinami.“;

b) 2 dalies g punktas pakeičiamas taip:

„g) projektai, kuriais galima pagerinti geografinėmis nuorodomis žymimus produktus ar jų kokybę;“;

6) 65 straipsnio pirma pastraipa pakeičiama taip:

„Taikydama 63 straipsnio 2 dalį, valstybė narė gali atsižvelgti į šio reglamento 152, 156 ir 157 straipsniuose nurodytų 
pripažintų profesinių organizacijų, veikiančių vyno sektoriuje, Reglamento (ES) 2024/1143 32 ir 33 straipsniuose 
nurodytų gamintojų grupių ar kitų rūšių profesinių organizacijų, pripažintų remiantis tos valstybės narės teisės aktais, 
pateiktas rekomendacijas su sąlyga, kad tas rekomendacijas prieš tai savo susitarimu yra patvirtinusios atitinkamos 
atstovaujamos šalys referencinėje geografinėje vietovėje.“;

7) 66 straipsnis iš dalies keičiamas taip:

a) 1 dalis papildoma šia pastraipa:

„Nukrypstant nuo pirmos pastraipos, gamintojai, kurie išnaikino vynmedžiais apsodintą plotą pagal šio reglamento 
216 straipsnio 1 dalį arba Reglamento (ES) 2021/2115 58 straipsnio 1 dalies pirmos pastraipos o punktą, neturi 
teisės prašyti ir gauti leidimo atsodinti tą plotą.“;

b) 3 dalis pakeičiama taip:

„3. Šio straipsnio 1 dalyje nurodytu leidimu naudojamasi toje pačioje valdoje, kurioje įsipareigota išnaikinti tam 
tikrą plotą. Valstybės narės, remdamosi šio reglamento 152, 156 ir 157 straipsniuose nurodytos pripažintos 
profesinės organizacijos arba Reglamento (ES) 2024/1143 32 ir 33 straipsniuose nurodytos gamintojų grupės 
rekomendacija, plotuose, atitinkančiuose vynų su saugoma kilmės vietos nuoroda arba saugoma geografine 
nuoroda gamybos reikalavimus, gali apriboti leidimų atsodinti vynmedžius, gautų išnaikinus vynuogynus už to 
ploto ribų, naudojimą.“;

c) įterpiama ši dalis:

„3a. Valstybė narė gali nustatyti, kad 1 dalyje nurodyti leidimai atsodinti vynmedžius gali būti išduodami taikant 
vieną ar daugiau iš šių sąlygų:

a) leidimas naudojamas toje pačioje valstybės narės apibrėžtoje geografinėje vietovėje, kurioje buvo išnaikinti 
atitinkami vynmedžiai, jei vynuogininkystės išsaugojimas toje geografinėje vietovėje yra pateisinamas dėl 
socialinių, ekonominių ar aplinkos priežasčių;

b) naudojamos specifinių rūšių vyno gamybos veislės ir gamybos metodai, kuriais, kaip valstybė narė yra nustačiusi, 
nėra reikšmingai didinamas vidutinis derlius gamybos regione, arba tik tradiciniai to regiono gamybos metodai, 
jei atitinkamas išnaikintas plotas yra gamybos regione, kurį valstybė narė įvertino kaip paveiktą struktūrinio 
rinkos disbalanso;
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c) leidimas nenaudojamas kitame gamybos regione nei tas, kuriame yra išnaikintas plotas, jei valstybė narė tą kitą 
gamybos regioną įvertino kaip paveiktą struktūrinio rinkos disbalanso;

d) valstybės narės gali nustatyti leidimų atsodinti vynmedžius paskirstymo ir valdymo kriterijus, kad būtų išvengta 
vynuogynų plotų ir vyno gamybos didėjimo regionuose, kuriuose gali būti perteklinė pasiūla ir kurie taikė kovos 
su krize priemones, taip pat kad būtų atsižvelgta į rinkos pokyčius pagal jų nacionalines ar regionines sektorių 
strategijas.

Antros pastraipos b, c ir d punktuose nurodytos sąlygos netaikomos leidimams atsodinti vietovėse, kurioms dėl 
struktūrinių ir morfologinių veiksnių, nurodytų Komisijos deleguotojo reglamento (ES) 2018/273 (*) II priedo 
D dalyje, būdingas išskirtinis auginimo sudėtingumas. 

(*) 2017 m. gruodžio 11 d. Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 2018/273, kuriuo papildomos Europos 
Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) Nr. 1308/2013 nuostatos dėl leidimų sodinti vynmedžius išdavimo 
tvarkos, vynuogynų registro, lydimųjų dokumentų ir sertifikavimo, įvežimo ir išvežimo operacijų registro, 
privalomųjų deklaracijų, pranešimų bei praneštos informacijos skelbimo ir Europos Parlamento ir Tarybos 
reglamento (ES) Nr. 1306/2013 nuostatos dėl atitinkamų patikrų bei nuobaudų, iš dalies keičiami Komisijos 
reglamentai (EB) Nr. 555/2008, (EB) Nr. 606/2009 bei (EB) Nr. 607/2009 ir panaikinamas Komisijos 
reglamentas (EB) Nr. 436/2009 bei Komisijos deleguotasis reglamentas (ES) 2015/560, (OL L 58, 2018 2 28, 
p. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2018/273/oj).“;

8) 67 straipsnis pakeičiamas taip:

„67 straipsnis

De minimis

Šiame skyriuje nustatyta leidimų sodinti vynmedžius išdavimo tvarka netaikoma valstybėse narėse, kuriose bent trejus 
iš penkerių praėjusių prekybos metų vynuogyno plotas neviršijo 10 000 ha, nebent valstybė narė nusprendžia 
įgyvendinti leidimų išdavimo tvarką. Jei 10 000 ha neviršijančio ploto sąlyga nebetenkinama, leidimų sodinti 
vynmedžius išdavimo tvarka taikoma nuo prekybos metų, einančių po prekybos metų, kuriais ši sąlyga nustojo būti 
tenkinama, pradžios.“;

9) 69 straipsnis pakeičiamas taip:

„69 straipsnis

Deleguotieji įgaliojimai

Komisijai suteikiami įgaliojimai priimti deleguotuosius aktus pagal 227 straipsnį, kuriais šis reglamentas papildomas 
nustatant papildomas taisykles dėl:

a) 62 straipsnio 4 dalyje nurodytos išimties taikymo sąlygų;

b) 62 straipsnio 6 dalyje nurodyto apleistų vynuogynų išnaikinimo sąlygų;

c) taisyklių, susijusių su 64 straipsnio 1 ir 2 dalyse nurodytais kriterijais;

d) vynmedžių, kuriuos gamintojas įsipareigojo išnaikinti, koegzistavimo su naujai pasodintais vynmedžiais pagal 
66 straipsnio 2 dalį;

e) valstybės narės sprendimus pagal 66 straipsnio 3 ir 3a dalis pagrindžiančių motyvų.

Komisijai pagal 227 straipsnį suteikiami įgaliojimai priimti deleguotuosius aktus, kuriais iš dalies keičiamas šis 
reglamentas, prie 64 straipsnio 1 ir 2 dalyse išvardytų kriterijų įtraukiant papildomus kriterijus.“;
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10) 119 straipsnis iš dalies keičiamas taip:

a) 1 dalis iš dalies keičiama taip:

i) a punktas pakeičiamas taip:

„a) vynuogių produkto kategorijos pavadinimas pagal VII priedo II dalį. Pagal VII priedo II dalies 1 punktą ir 4–9 
punktus apibrėžtų vynuogių produktų kategorijų atveju, jei visas produktas buvo dealkoholizuotas pagal 
VIII priedo I dalies E skirsnį arba produkto dalis buvo dealkoholizuota pagal VIII priedo I dalies E skirsnį, tas 
pavadinimas papildomas:

i) terminu „nealkoholinis“, jei produkto faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio procentais, yra ne 
didesnė kaip 0,5 %, kartu su užrašu „0,0 %“, jei produkto faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, yra ne didesnė kaip 0,05 %;

ii) terminu „sumažinto alkoholio kiekio“, jei produkto faktinė alkoholio koncentracija, išreikšta tūrio 
procentais, yra didesnė kaip 0,5 % ir yra bent 30 % mažesnė už produktų mažiausią faktinę alkoholio 
koncentraciją, būdingą šiai kategorijai prieš dealkoholizavimą.“;

ii) papildoma šiuo punktu:

„k) vynuogių produktų, jei visas produktas buvo dealkoholizuotas arba produkto dalis buvo dealkoholizuota, 
atveju – terminas „pagaminta dealkoholizuojant“.“;

iii) papildoma šia pastraipa:

„Pareiga nurodyti privalomus duomenis ant bet kurios konkrečios pakuotės taikoma tik vieną kartą, kiek tai 
susiję su ta pakuote.“;

b) papildoma šia dalimi:

„6. Nukrypstant nuo 1 dalies pirmos pastraipos, reikalavimas nurodyti h ir i punktuose nurodytus duomenis 
netaikomas vyno produktams, skirtiems tik eksportui.“;

11) 122 straipsnio 1 dalis iš dalies keičiama taip:

a) c punkto iii papunktis pakeičiamas taip:

„iii) terminais, kuriais nurodoma valda, jų vartojimo sąlygomis ir jų ryšiu su prekių ženklais ir komerciniais 
pavadinimais;“;

b) d punktas papildomas šiais papunkčiais:

„v) 119 straipsnio 4 ir 5 dalyse nurodytų elektroninių priemonių nurodymu ant pakuotės arba prie jos 
pritvirtintoje etiketėje, be kita ko, vietoj žodžių naudojant įprastą piktogramą ar simbolį;

vi) elektroninėmis priemonėmis teikiamos informacijos forma ir išdėstymu, siekiant supaprastinti jos pateikimą, 
pritaikyti ją prie būsimos technologinės pažangos ir naujų reikalavimų, susijusių su privalomos vartotojams 
aktualios informacijos, kaip numatyta Sąjungos teisėje ar nacionalinės teisės aktuose, arba pagerinti 
prieinamumą vartotojams.“;
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12) 167 straipsnio 1 dalies pirma pastraipa pakeičiama taip:

„1. Siekdamos gerinti ir stabilizuoti vyno (įskaitant vynuoges, misą ir vyną, iš kurio jis gaminamas) bendrosios 
rinkos veikimą, gaminančios valstybės narės gali nustatyti pasiūlai reguliuoti skirtas prekybos taisykles, be kita ko, 
nustatyti didžiausią derlių ir atsargų valdymo taisykles. Valstybės narės gali atsižvelgti mažėjančia pirmenybės tvarka 
į tarpšakinių organizacijų, pripažintų pagal šio reglamento 157 ir 158 straipsnius, Reglamento (ES) 2024/1143 32 ir 
33 straipsniuose nurodytų gamintojų grupių ir pagal šio reglamento 152 ir 154 straipsnius pripažintų gamintojų 
organizacijų priimtus sprendimus, kai tokios grupės ir organizacijos pagal šio reglamento 164 straipsnio 3 dalį ir 
166a straipsnio 2 dalį laikomos atstovaujančiomis vyno sektoriui ekonominėje zonoje ar zonose, kuriose taisykles 
ketinama taikyti.“;

13) 172b straipsnis pakeičiamas taip:

„172b straipsnis

Tarpšakinių organizacijų ir gamintojų grupių teikiamos gairės dėl vynams su saugoma kilmės vietos nuoroda 
ar su saugoma geografine nuoroda gaminti skirtų vynuogių, misos ir neišpilstyto vyno pardavimo

1. Nukrypstant nuo SESV 101 straipsnio 1 dalies, vyno sektoriuje veikiančios tarpšakinės organizacijos, pripažintos 
pagal šio reglamento 157 straipsnį, ir pripažintos gamintojų grupės, nurodytos Reglamento (ES) 2024/1143 
33 straipsnyje, kai tokios organizacijos ir grupės laikomos atstovaujančiosiomis pagal šio reglamento 164 straipsnio 
3 dalį ir 166a straipsnio 2 dalį atitinkamoje geografinėje vietovėje, gali pateikti neprivalomus vynams su saugoma 
kilmės vietos nuoroda ar su saugoma geografine nuoroda gaminti skirtų vynuogių, misų ir neišpilstyto vyno pardavimo 
kainų orientacinius rodiklius, jei tokios gairės nepanaikina konkurencijos didelės atitinkamų produktų dalies atžvilgiu.

2. Reglamento (EB) Nr. 1/2003 5 straipsnyje nurodyta nacionalinė konkurencijos institucija gali atskirais atvejais 
nuspręsti, kad ateityje vienas ar daugiau šio straipsnio 1 dalyje nurodytų kainos orientacinių rodiklių turi būti pakeisti, 
nebeskelbiami arba visai neteikiami, jei ji mano, kad tai yra būtina norint išsaugoti konkurenciją didelės atitinkamų 
produktų dalies atžvilgiu, arba jei ji mano, kad kilo pavojus SESV 39 straipsnyje nustatytiems tikslams.

Veikdama pagal šios dalies pirmą pastraipą, nacionalinė konkurencijos institucija, prieš imdamasi pirmosios oficialios 
tyrimo priemonės arba nedelsiant po to, kai jos imamasi, raštu apie tai informuoja Komisiją ir praneša Komisijai apie 
sprendimus nedelsiant po to, kai jie priimami.

Šioje dalyje nurodyti sprendimai pradedami taikyti ne anksčiau nei apie juos pranešama atitinkamoms įmonėms.“;

14) 216 straipsnis iš dalies keičiamas taip:

a) antraštė pakeičiama taip:

„Nacionalinės išmokos už vyno distiliavimą, neprinokusių vynuogių derliaus nuėmimą ir vynmedžių 
išnaikinimą pagrįstais krizės atvejais“;

b) 1 dalis pakeičiama taip:

„1. Valstybės narės gali skirti nacionalines išmokas vyno gamintojams už savanorišką ar privalomą vyno 
distiliavimą, savanorišką neprinokusių vynuogių derliaus nuėmimą ir savanorišką derlingų vynuogynų išnaikinimą 
pagrįstais krizės atvejais.
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Pirmoje pastraipoje nurodytos išmokos dėl distiliavimo ir neprinokusių vynuogių derliaus nuėmimo krizės atveju 
neviršija atitinkamo veiksmo sąnaudų, paskatos atlikti tokį veiksmą ir, kai aktualu, produkto sąnaudų sumos ir yra 
pakankamos, kad būtų galima įveikti krizę.

Pirmoje pastraipoje nurodytos išmokos už derlingų vynuogynų išnaikinimą neviršija tiesioginių išnaikinimo 
įvykdymo sąnaudų ir finansinės kompensacijos, kuri gali padengti iki 100 % numatomų prarastų vienų metų 
pajamų iš išnaikinamo ploto, sumos.

Tos išmokos turi būti proporcingos ir pakankamos, kad būtų galima įveikti krizę.

Visa išmokų suma, kurią valstybė narė bet kuriais konkrečiais metais gali skirti nacionalinėms išmokoms už 
distiliavimą ir neprinokusių vynuogių derliaus nuėmimą, neviršija 25 % bendros valstybei narei tiems metams skirtų 
lėšų sumos, nustatytos Reglamento (ES) 2021/2115 VII priede.“;

c) 2 dalis pakeičiama taip:

„2. Valstybės narės, pageidaujančios pasinaudoti 1 dalyje nurodyta galimybe skirti nacionalines išmokas, pateikia 
Komisijai tinkamai pagrįstą pranešimą. Tuose pranešimuose valstybės narės pagrindžia priemonės tinkamumą, jos 
trukmę, paramos sumas ir kitas išsamias sąlygas, atsižvelgdamos į savo ir vyno regionų, kuriuose priemonė būtų 
įgyvendinama, konkrečias rinkos aplinkybes.

Komisija, netaikydama 229 straipsnio 2 ar 3 dalyje nurodytos komiteto procedūros, nusprendžia, ar priemonės 
suma, trukmė ir kitos išsamios sąlygos yra patvirtinamos ir ar galima skirti išmokas vyno gamintojams.

Nacionalinių išmokų už vynmedžių išnaikinimą pagal šį straipsnį gavėjai neturi teisės teikti paraiškų dėl leidimų 
sodinti naujus vynmedžius pagal 64 straipsnį 10 prekybos metų po tų metų, kuriais vynmedžiai buvo išnaikinti. 
Valstybė narė, patvirtindama vynmedžių išnaikinimo paraišką, atšaukia visus galiojančius leidimus sodinti naujus 
vynmedžius, kuriuos turi tokie paramos gavėjai.

Valstybės narės gali neskirti išmokų už vynuogynų išnaikinimą plotuose, kuriuose vynuogynai atlieka svarbų 
aplinkosaugos, kraštovaizdžio išsaugojimo ar socialinį ir ekonominį vaidmenį.

Gamybos vietovėse ir tų rūšių vynams, kuriems viena iš šio straipsnio 1 dalyje nurodytų priemonių buvo 
įgyvendinta trejus metus iš eilės, atitinkama valstybė narė sustabdo leidimų sodinti naujus vynmedžius išdavimą 
pagal 64 straipsnį iki antrųjų prekybos metų, einančių po paskutinių prekybos metų, kuriais priemonė buvo 
taikoma, pabaigos.

Valstybės narės gali nustatyti tinkamumo finansuoti sąlygas ir prioriteto nustatymo kriterijus, kad užtikrintų 
priemonės veiksmingumą ir tikslingumą.“;

d) 4 dalis pakeičiama taip:

„4. Komisijai pagal 227 straipsnį suteikiami įgaliojimai priimti deleguotuosius aktus, kuriais šis straipsnis 
papildomas nustatant taisykles dėl:

a) bendrųjų tinkamumo finansuoti sąlygų ir prioriteto nustatymo kriterijų, kuriuos turi nustatyti valstybės narės dėl 
šio straipsnio 1 dalyje nurodytų nacionalinių išmokų skyrimo;
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b) elementų, pagal kuriuos nustatoma, kad esama krizinės situacijos;

c) nacionalinių išmokų apskaičiavimo metodo ir

d) tokių nacionalinių išmokų suderinamumo su kitomis Sąjungos paramos vyno sektoriui priemonėmis pagal 
BŽŪP, įskaitant paramos gavėjų arba gamybos regionų, kuriems skiriamos šios nacionalinės išmokos, atitiktį 
reikalavimams pagal kitas Sąjungos paramos priemones.“;

15) VII priedo II dalies įvadinė formuluotė papildoma šiomis pastraipomis:

„4 ir 8 punktuose nurodytų kategorijų vynuogių produktai gali būti gauti antrinės fermentacijos būdu iš 
dealkoholizuotų arba iš dalies dealkoholizuotų vynų, nurodytų 1 punkte.

7 ir 9 punktuose nurodytų kategorijų vynuogių produktai gali būti gauti pridedant anglies dioksido į dealkoholizuotus 
arba iš dalies dealkoholizuotus vynus, nurodytus 1 punkte.“.

2 straipsnis

Reglamento (ES) Nr. 251/2014 daliniai pakeitimai

Reglamentas (ES) Nr. 251/2014 iš dalies keičiamas taip:

1) 3 straipsnis papildomas šia dalimi:

„5. Nukrypstant nuo šio straipsnio 2 dalies g punkte, 3 dalies g punkte, 4 dalies f punkte ir šio reglamento II priede 
kiekvienai produktų kategorijai nustatytų mažiausios faktinės alkoholio koncentracijos ir visuminės alkoholio 
koncentracijos ribų, aromatizuotų vyno produktų faktinė ir visuminė alkoholio koncentracija tūrio procentais gali 
būti mažesnės, jei jie pagaminti iš vynuogių produktų, kurių atveju visas produktas arba jo dalis buvo dealkoholizuoti 
pagal Reglamento (ES) Nr. 1308/2013 VIII priedo I dalies E skirsnį.“;

2) 5 straipsnyje įterpiama ši dalis:

„1a. Jei aromatizuoti vyno produktai buvo gauti iš vynuogių produktų, kurių atveju visas produktas arba jo dalis buvo 
dealkoholizuoti pagal Reglamento (ES) Nr. 1308/2013 VIII priedo I dalies E skirsnį, jų prekiniai pavadinimai papildomi 
terminais, kurie nustatyti Reglamento (ES) Nr. 1308/2013 119 straipsnio 1 dalies a punkto i ir ii papunkčiuose ir 
119 straipsnio 1 dalies k punkte, taikant tose nuostatose nustatytas sąlygas.“;

3) 6a straipsnis papildomas šia dalimi:

„5. Siekiant atsižvelgti į aromatizuoto vyno sektoriaus specifinius ypatumus, Komisijai pagal 33 straipsnį suteikiami 
įgaliojimai priimti deleguotuosius aktus, kuriais šis reglamentas papildomas nustatant taisykles dėl:

a) šio straipsnio 2 ir 3 dalyse nurodytų elektroninių priemonių nurodymo ant pakuotės arba prie jos pritvirtintoje 
etiketėje, be kita ko, vietoj žodžių naudojant įprastą piktogramą ar simbolį;

b) elektroninėmis priemonėmis teikiamos informacijos formos ir išdėstymo, siekiant supaprastinti jos pateikimą, 
pritaikyti ją prie būsimos technologinės pažangos ir naujų reikalavimų dėl vartotojams aktualios privalomos 
informacijos, kaip numatyta Sąjungos teisėje ar nacionalinės teisės aktuose, arba pagerinti prieinamumą 
vartotojams.“;
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4) įterpiamas šis straipsnis:

„6b straipsnis

Privalomų duomenų pakartojimas

Pareiga nurodyti privalomus duomenis ant bet kurios konkrečios pakuotės taikoma tik vieną kartą, kiek tai susiję su ta 
pakuote.“;

5) 8 straipsnio 1 dalis pakeičiama taip:

„1. II priede pasviruoju šriftu pateikti prekiniai pavadinimai neverčiami į kitas kalbas aromatizuotų vyno produktų 
etiketėje ar jų aprašyme.

6 ir 6a straipsniuose nurodyti papildomi ir privalomi duomenys, taip pat šio reglamento 5 straipsnio 1a dalyje nurodyti 
terminai, jei išreikšti žodžiais, pateikiami viena ar daugiau oficialiųjų Sąjungos kalbų.“;

6) II priedo B dalies 8 punktas pakeičiamas taip:

„8) Glühwein

aromatizuotas vyno gėrimas:

— kuris gaminamas tik iš raudonojo, baltojo ar rožinio vyno arba jų derinio,

— kuris aromatizuotas daugiausia naudojant cinamoną ar gvazdikėlius arba abu ir

— kurio faktinė alkoholio koncentracija yra ne mažesnė kaip 7 % tūrio.

Nedarant poveikio nuostatoms dėl vandens kiekio, kuris naudojamas taikant I priedo 2 punktą, vandens pilti 
draudžiama.

Jei produktas pagamintas vien tik iš baltojo vyno, jo prekinis pavadinimas „Glühwein“ turi būti papildytas terminu 
„baltasis“.

Kai produktas pagamintas tik iš rožinio vyno, jo prekinis pavadinimas papildomas terminu „rožinis“. Tačiau 
terminas „rožinis“ nevartojamas, jei „Glühwein“ pagamintas derinant raudonąjį vyną su baltuoju vynu arba bet kurį 
iš šių vynų su rožiniu vynu.

Jei jis pagamintas iš raudonojo, baltojo arba rožinio vyno mišinio, prekinis pavadinimas papildomas žodžiais 
„pagaminta iš…“, po kurių įrašomi terminai, nurodantys gamyboje naudojamų vynų spalvą.

Nukrypstant nuo šio reglamento 5 straipsnio 1 ir 3 dalių ir šio punkto pirmos pastraipos pirmos ir trečios įtraukų, 
prekinis pavadinimas „Glühwein“ gali būti naudojamas pateikiant ir ženklinant fermentuotus gėrimus, kurie 
gaminami laikantis pirmiau nurodytų reikalavimų ir buvo pagaminti iš vaisių vyno, kaip apibrėžta valstybių narių 
pagal Reglamento (ES) Nr. 1308/2013 VII priedo II dalies 1 punkto penktos pastraipos a papunktį, ir kurių faktinė 
alkoholio koncentracija tūrio procentais yra ne mažesnė kaip 5 % tūrio. Tokiu atveju tokio fermentuoto gėrimo 
prekiniame pavadinime gali būti vartojamas terminas „Glühwein“, kuris papildomas žodžiu „vaisinis“ arba vaisių, 
naudojamų tokiam vaisių vynui gaminti, pavadinimu.“;

7) II priedo B dalies 9 punktas pakeičiamas taip:

„9) Viiniglögi/Vinglögg/Karštas vynas –

aromatizuotas vyno gėrimas:

— kuris gaminamas tik iš raudonojo, baltojo arba rožinio vyno,

— kuris aromatizuotas daugiausia naudojant cinamoną arba gvazdikėlius arba abu, ir
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— kurio faktinė alkoholio koncentracija yra ne mažesnė kaip 7 % tūrio.

Kai produktas pagamintas tik iš baltojo, raudonojo ar rožinio vyno, jo prekinis pavadinimas papildomas atitinkamu 
terminu „baltasis“, „raudonasis“ arba „rožinis“.“;

8) II priedo B dalies 12 punktas pakeičiamas taip:

„12) Pelin –

aromatizuotas vyno gėrimas:

— kuris gaminamas iš raudonojo, baltojo arba rožinio vyno arba jų derinio ir specialaus žolių mišinio,

— kurio faktinė alkoholio koncentracija yra ne mažesnė kaip 8,5 % tūrio,

— kurio didžiausias cukraus kiekis, išreikštas invertuotu cukrumi, yra ne daugiau kaip 50 gramų viename litre, 
o bendras rūgštingumas, išreikštas vyno rūgštimi, yra ne mažesnis kaip 3 gramai viename litre ir

— į kurį gali būti pridėta anglies dioksido.

Jei produktas gaunamas derinant raudonąjį vyną su baltuoju vynu arba bet kurį iš šių vynų su rožiniu vynu, 
terminas „rožinis“ negali papildyti prekinio pavadinimo.

Jei jis pagamintas iš raudonojo, baltojo arba rožinio vyno mišinio, prekinis pavadinimas papildomas žodžiais 
„pagaminta iš …“, po kurių įrašomi terminai, nurodantys gamyboje naudojamų vynų spalvą.“.

3 straipsnis

Reglamento (ES) 2021/2115 daliniai pakeitimai

Reglamentas (ES) 2021/2115 iš dalies keičiamas taip:

1) 45 straipsnio d punktas pakeičiamas taip:

„d) didžiausio Sąjungos finansinės paramos, skiriamos už 47 straipsnio 2 dalies a, c, f, g, h ir i punktuose nurodytų rūšių 
intervencines priemones ir 58 straipsnio 1 dalies pirmos pastraipos c, d, l, n ir o punktuose nurodytų rūšių 
intervencines priemones, dydžio, įskaitant nemokamo paskirstymo tikslais iš rinkos pašalinamų produktų pakavimo 
ir vežimo normas ir produktų perdirbimo išlaidas prieš juos pristatant tuo tikslu;“;

2) 58 straipsnio 1 dalis iš dalies keičiama taip:

a) pirma pastraipa iš dalies keičiama taip:

i) a punkto i papunktis pakeičiamas taip:

„i) veislių konversija, taip pat perskiepijant, be kita ko, siekiant pagerinti kokybę arba aplinkosauginį tvarumą, kad 
būtų prisitaikyta prie klimato kaitos, padidintas vynmedžių atsparumas klimato sąlygoms arba didinama 
genetinė įvairovė,“;

ii) b punktas pakeičiamas taip:

„b) investicijos į materialųjį turtą ir nematerialųjį turtą ūkininkavimo sistemose vynuogių auginimo srityje, 
išskyrus veiksmus, susijusius su a punkte numatytomis intervencinių priemonių rūšimis, į perdirbimo 
įrenginius ir vyno gamybos infrastruktūrą, taip pat prekybos struktūras ir priemones, įskaitant prekybą per 
vyno turizmą;“;
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iii) f punktas pakeičiamas taip:

„f) konsultavimo paslaugos, visų pirma, susijusios su įdarbinimo sąlygomis, darbdavių pareigomis ir darbuotojų 
sveikata bei sauga, tiesioginiu pardavimu, aplinkosauginiu tvarumu ir vyno gamybos įvairinimu;“;

iv) i punktas pakeičiamas taip:

„i) veiksmai, kuriais siekiama gerinti Sąjungos vynuogynų reputaciją skatinant vyno turizmą gamybos regionuose 
ir kurių imasi Reglamento (ES) Nr. 1308/2013 152, 156 ir 157 straipsniuose nurodytos vyno sektoriuje 
veikiančios organizacijos, gamintojų grupės, valdančios saugomas kilmės vietos nuorodas ir saugomas 
geografines nuorodas pagal Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2024/1143 (*) 32 ir 33 straipsnius, 
arba bet kurios kitos profesinės organizacijos, vyno gamintojų organizacijos ar vyno gamintojų organizacijų 
asociacijos, kurias valstybės narės įsteigė pagal savo BŽŪP strateginius planus;

(*) 2024 m. balandžio 11 d. Europos Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES) 2024/1143 dėl vyno, spiritinių 
gėrimų ir žemės ūkio produktų geografinių nuorodų, taip pat dėl garantuotų tradicinių gaminių ir žemės 
ūkio produktų neprivalomų kokybės terminų, kuriuo iš dalies keičiami reglamentai (ES) Nr. 1308/2013, 
(ES) 2019/787 ir (ES) 2019/1753 ir panaikinamas Reglamentas (ES) Nr. 1151/2012 (OL L, 2024/1143, 
2024 4 23, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2024/1143/oj).“;

v) papildoma šiais punktais:

„n) stebėsenos, diagnostikos, mokymų, komunikacijos ir mokslinių tyrimų veiksmai, siekiant išvengti atitinkamų 
kenkėjų plitimo, kaip nurodyta Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) 2019/2072 (*) II priedo B dalyje ir 
IV priedo C dalyje, kurių imasi gamintojų organizacijos, pripažintos pagal Reglamento (ES) Nr. 1308/2013 
152 ir 154 straipsnius, tarpšakinės organizacijos, pripažintos valstybių narių pagal to reglamento 157 ir 
158 straipsnius, arba gamintojų grupės, valdančios saugomas kilmės vietos nuorodas ir saugomas geografines 
nuorodas pagal Reglamento (ES) 2024/1143 32 ir 33 straipsnius;

o) derlingų vynuogynų išnaikinimas visam laikui, t. y. visiškas vynmedžių išnaikinimas atitinkamame plote.

(*) 2019 m. lapkričio 28 d. Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) 2019/2072, kuriuo nustatomos 
vienodos Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/2031 dėl apsaugos priemonių nuo augalų 
kenkėjų įgyvendinimo sąlygos, panaikinamas Komisijos reglamentas (EB) Nr. 690/2008 ir iš dalies 
keičiamas Komisijos įgyvendinimo reglamentas (ES) 2018/2019 (OL L 319, 2019 12 10, p. 1, ELI: http:// 
data.europa.eu/eli/reg_impl/2019/2072/oj).“;

b) po pirmosios pastraipos įterpiama ši pastraipa:

„Pirmos pastraipos a punkto tikslais valstybės narės savo BŽŪP strateginiuose planuose gali nustatyti konkrečias 
agronomines, vynuogininkystės ar bet kokios kitos rūšies sąlygas, kuriomis užtikrinama, kad po veislių konversijos, 
vynuogyno vietos pakeitimo, vynuogyno atsodinimo ar vynuogyno valdymo metodų patobulinimo, kurių imamasi 
pagal šios rūšies intervencijos priemonę, vynuogyno, kuris bus atsodintas, derlius nepadidėtų.“;
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c) antra pastraipa pakeičiama taip:

„Pirmos pastraipos k punktas taikomas tik vynams su saugoma kilmės vietos nuoroda arba saugoma geografine 
nuoroda arba vynams su vyninių vynuogių veislės nuoroda. Populiarinimo ir komunikacijos veiksmai pagal pirmos 
pastraipos k punktą trunka ne ilgiau kaip trejus metus. Valstybės narės gali nuspręsti du kartus pratęsti veiksmų 
trukmę ne daugiau kaip trejiems metams kiekvieno pratęsimo atveju. Kiekvienas paramos gavėjas gali gauti paramą 
skirtingiems veiksmams, vykdomiems toje pačioje rinkoje pagal pirmos pastraipos k punkte nurodytų rūšių 
intervencines priemones, ne ilgiau kaip devynerių metų iš eilės laikotarpiui.

Pirmos pastraipos k punkto tikslais valstybė narė trečiojoje valstybėje vykdomus populiarinimo ir komunikacijos 
veiksmus gali laikyti veiksmais, apimančiais visą tos trečiosios valstybės teritoriją, tos teritorijos administracinę dalį 
arba rinkos rūšį, kaip apibrėžta tos valstybės narės, trečiojoje valstybėje.

Valstybės narės, kurios savo BŽŪP strateginiuose planuose pasirenka pirmos pastraipos k punkte nurodytų rūšių 
intervencines priemones, užtikrina, kad smulkieji gamintojai galėtų gauti finansavimą pagal tų rūšių intervencines 
priemones, taikydamos atitinkamas priemones, pavyzdžiui, nustatydamos supaprastintas procedūras arba 
objektyvius ir nediskriminacinius prioriteto nustatymo kriterijus naujiems paramos gavėjams, naujoms rinkoms ir 
naujiems produktams.“;

d) papildoma šia pastraipa:

„Pirmos pastraipos o punkto tikslais gamintojai, išnaikinę derlingus vynuogynus pagal šį straipsnį, neturi teisės teikti 
paraiškų dėl leidimų sodinti naujus vynmedžius pagal Reglamento (ES) Nr. 1308/2013 64 straipsnį 10 prekybos 
metų po tų metų, kuriais vynmedžiai buvo išnaikinti. Kai tokie augintojai turi galiojančius leidimus sodinti naujus 
vynmedžius, valstybė narė tokius leidimus atšaukia, kai patvirtinama paraiška dėl paramos vynmedžių išnaikinimui. 
Valstybės narės gali išbraukti iš šios intervencinės priemonės rūšies aprėpties tuos plotus, kuriuose vynuogynai atlieka 
svarbų aplinkos, kraštovaizdžio išsaugojimo ar socialinį ir ekonominį vaidmenį.“;

3) 59 straipsnis iš dalies keičiamas taip:

a) 1 dalis papildoma šia pastraipa:

„Nukrypstant nuo šios dalies pirmos ir antros pastraipų, Sąjungos finansine parama galima padengti iki 80 % faktinių 
vynuogynų restruktūrizavimo ir konversijos išlaidų, jei intervencinė priemonė susijusi su 57 straipsnio b punkte 
nustatytu tikslu prisidėti prie prisitaikymo prie klimato kaitos.“;

b) 2 dalis pakeičiama taip:

„2. Sąjungos finansinė parama 58 straipsnio 1 dalies pirmos pastraipos b punkte nurodytoms investicijoms turi 
neviršyti:

a) 50 % tinkamų finansuoti investicinių išlaidų mažiau išsivysčiusiuose regionuose;

b) 40 % tinkamų finansuoti investicinių išlaidų regionuose, kurie nėra mažiau išsivystę regionai;

c) 75 % tinkamų finansuoti investicinių išlaidų atokiausiuose regionuose;

d) 65 % tinkamų finansuoti investicinių išlaidų mažosiose Egėjo jūros salose.

Pirmoje pastraipoje nurodyta didžiausios normos Sąjungos finansinė parama teikiama tik labai mažoms, mažosioms 
ir vidutinėms įmonėms, kaip jos suprantamos Komisijos rekomendacijoje 2003/361/EB (*), ir pagal Reglamentą (ES) 
Nr. 1308/2013 pripažintoms gamintojų organizacijoms. Tačiau atokiausiuose regionuose ir mažosiose Egėjo jūros 
salose ji gali būti teikiama visoms įmonėms.
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Įmonių, išskyrus pagal Reglamentą (ES) Nr. 1308/2013 pripažintas gamintojų organizacijas, kurioms netaikoma 
Rekomendacijos 2003/361/EB priedo 2 straipsnio 1 dalis ir kuriose dirba mažiau kaip 750 darbuotojų arba kurių 
metinė apyvarta yra mažesnė nei 200 mln. EUR, atveju šios dalies pirmoje pastraipoje nustatyti didžiausi Sąjungos 
finansinės paramos lygiai sumažinami perpus.

Nukrypstant nuo šios dalies pirmos pastraipos, Sąjungos finansinė parama 58 straipsnio 1 dalies pirmos pastraipos 
b punkte nurodytoms investicijoms gali būti padidinta iki 80 % tinkamų finansuoti investicinių išlaidų, patirtų dėl 
investicijų, susijusių su 57 straipsnio b punkte nustatytu tikslu prisidėti prie klimato kaitos švelninimo ir prisitaikymo 
prie jos, gerinti gamybos sistemų tvarumą ir mažinti Sąjungos vyno sektoriaus poveikį aplinkai.

Sąjungos finansinė parama neskiriama sunkumų patiriančioms įmonėms, kaip jos suprantamos Komisijos 
komunikate „Gairės dėl valstybės pagalbos sunkumų patiriančioms ne finansų įmonėms sanuoti ir restruktūrizuo
ti“ (**). 

(*) 2003 m. gegužės 6 d. Komisijos rekomendacija 2003/361/EB dėl labai mažų, mažųjų ir vidutinių įmonių 
apibrėžties (OL L 124, 2003 5 20, p. 36, ELI: http://data.europa.eu/eli/reco/2003/361/oj).

(**) OL C 249, 2014 7 31, p. 1.“;

c) 3 dalis papildoma šia pastraipa:

„Sąjungos finansinė parama 58 straipsnio 1 dalies pirmos pastraipos o punkte nurodytam vynuogynų išnaikinimui 
visam laikui turi neviršyti 70 % vynuogyno išnaikinimo įvykdymo tiesioginių išlaidų ir numatomų prarastų vienų 
metų pajamų iš išnaikinamo ploto sumos. Be to, valstybės narės gali skirti nacionalinį įnašą šiai intervencinei 
priemonei, kuriuo padengiama iki 30 % vynuogyno išnaikinimo įvykdymo tiesioginių išlaidų ir numatomų prarastų 
vienų metų pajamų iš išnaikinamo ploto sumos.“;

d) 4 dalis papildoma šia pastraipa:

„Tačiau Sąjungos finansinė parama 58 straipsnio 1 dalies pirmos pastraipos m punkte nurodytoms investicijoms gali 
būti padidinta iki 80 % tinkamų finansuoti investicinių išlaidų, patirtų dėl investicijų, susijusių su 57 straipsnio 
b punkte nustatytu tikslu prisidėti prie klimato kaitos švelninimo ir prisitaikymo prie jos, gerinti gamybos sistemų 
tvarumą ir mažinti Sąjungos vyno sektoriaus poveikį aplinkai.“;

e) 6 dalis pakeičiama taip:

„6. Sąjungos finansinė parama 58 straipsnio 1 dalies pirmos pastraipos e punkte nurodytoms inovacijoms vykdyti 
turi neviršyti:

a) 50 % tinkamų finansuoti investicinių išlaidų mažiau išsivysčiusiuose regionuose;

b) 40 % tinkamų finansuoti investicinių išlaidų regionuose, kurie nėra mažiau išsivystę regionai;

c) 80 % tinkamų finansuoti investicinių išlaidų atokiausiuose regionuose;

d) 65 % tinkamų finansuoti investicinių išlaidų mažosiose Egėjo jūros salose.

Pirmoje pastraipoje nurodyta didžiausios normos Sąjungos finansinė parama teikiama tik labai mažoms, mažosioms 
ir vidutinėms įmonėms, kaip jos suprantamos Komisijos rekomendacijoje 2003/361/EB, ir pagal Reglamentą (ES) 
Nr. 1308/2013 pripažintoms gamintojų organizacijoms. Tačiau atokiausiuose regionuose ir mažosiose Egėjo jūros 
salose ji gali būti teikiama visoms įmonėms.
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Įmonių, išskyrus pagal Reglamentą (ES) Nr. 1308/2013 pripažintas gamintojų organizacijas, kurioms netaikoma 
Rekomendacijos 2003/361/EB priedo 2 straipsnio 1 dalis ir kuriose dirba mažiau kaip 750 darbuotojų arba kurių 
metinė apyvarta yra mažesnė nei 200 mln. EUR, atveju šios dalies pirmoje pastraipoje nustatyti didžiausi Sąjungos 
finansinės paramos lygiai sumažinami perpus.

Nukrypstant nuo šios dalies pirmos pastraipos, Sąjungos finansinė parama 58 straipsnio 1 dalies pirmos pastraipos 
e punkte nurodytoms investicijoms gali būti padidinta iki 80 % tinkamų finansuoti investicinių išlaidų, patirtų dėl 
investicijų, susijusių su 57 straipsnio b punkte nustatytu tikslu prisidėti prie klimato kaitos švelninimo ir prisitaikymo 
prie jos, gerinti gamybos sistemų tvarumą ir mažinti Sąjungos vyno sektoriaus poveikį aplinkai.

Sąjungos finansinė parama neskiriama sunkumų patiriančioms įmonėms, kaip jos suprantamos Komisijos 
komunikate „Gairės dėl valstybės pagalbos sunkumų patiriančioms ne finansų įmonėms sanuoti ir restruktūrizuoti.“;“

f) įterpiama ši dalis:

„6a. Sąjungos finansine parama 58 straipsnio 1 dalies pirmos pastraipos f punkte nurodytoms konsultavimo 
paslaugoms galima padengti 50 % tinkamų finansuoti išlaidų.“;

g) 7 dalis pakeičiama taip:

„7. Sąjungos finansinė parama informavimo veiksmams bei populiarinimo ir komunikacijos veiksmams, 
nurodytiems 58 straipsnio 1 dalies pirmos pastraipos h ir k punktuose, turi neviršyti 60 % tinkamų finansuoti išlaidų.

Be to, 88 straipsnio 1 dalyje nurodytos valstybės narės gali skirti nacionalinį įnašą pirmoje pastraipoje nurodytų rūšių 
intervencinėms priemonėms iki 20 % tinkamų finansuoti išlaidų. Labai mažoms, mažosioms ir vidutinėms įmonėms, 
kaip tai suprantama Komisijos rekomendacijoje 2003/361/EB, vykdančioms veiklą vyno sektoriuje, valstybės narės 
gali skirti nacionalinį įnašą iki 30 % tinkamų finansuoti išlaidų.“;

h) įterpiama ši dalis:

„7a. Sąjungos finansine parama 58 straipsnio 1 dalies pirmos pastraipos n punkte nurodytiems veiksmams, 
kuriais kovojama su Komisijos įgyvendinimo reglamento (ES) 2019/2072 II priedo B dalyje ir IV priedo C dalyje 
nurodytais kenkėjais, gali būti padengiama iki 100 % tinkamų finansuoti išlaidų.“.

4 straipsnis

Reglamento (ES) 2024/1143 daliniai pakeitimai

Reglamento (ES) 2024/1143 37 straipsnio 5 dalis iš dalies keičiama taip:

1) antra pastraipa išbraukiama;

2) ketvirta pastraipa pakeičiama taip:

„Žemės ūkio produktai, kuriais prekiaujama su geografine nuoroda ir kurie buvo paženklinti anksčiau nei 
2026 m. gegužės 14 d., gali būti toliau pateikiami rinkai nesilaikant pareigos tame pačiame regėjimo lauke kaip ir 
geografinė nuoroda nurodyti gamintojo ar veiklos vykdytojo pavadinimą, kol pasibaigs turimos atsargos.“.
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5 straipsnis

Pereinamojo laikotarpio nuostatos

Pagal Reglamento (ES) Nr. 1308/2013 VII priedo II dalies 1 punktą ir 4–9 punktus apibrėžtų kategorijų vynuogių 
produktus, kurie buvo dealkoholizuoti pagal to reglamento VIII priedo I dalies E skirsnį ir kurie buvo paženklinti pagal to 
reglamento 119 straipsnio 1 dalies a punkto i ir ii papunkčius anksčiau nei 2027 m. rugsėjo 19 d., galima toliau tiekti 
rinkai, kol baigsis jų atsargos.

6 straipsnis

Įsigaliojimas ir taikymas

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje.

Tačiau 1 straipsnio 8 punktas taikomas nuo 2030 m. kovo 19 d., o 1 straipsnio 10 punktas – nuo 2027 m. rugsėjo 19 d.

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse.

Priimta Briuselyje 2026 m. vasario 24 d.

Europos Parlamento vardu

Pirmininkė

R. METSOLA

Tarybos vardu

Pirmininkas

C. KOMBOS
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